Sepher Bet Melachim (2 Kings)
Chapter 4

Shavua Reading Schedule (24th sidrah) - 2Ki 4 - 9
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.w ‘achath min’shey b’ney-han’bi’im tsa aqah ‘el-‘Elisha”
le'mor “ab’d’ak ‘ishi meth w'atah yada™at i "ab’d’ak hayah yare’ ‘eth-
w’hanosheh ba’ laqachath ‘eth- y'laday lo la abadim.
2Ki4:1 Now a certain the wives of the sons of the prophets cried out to Elisha,
saying, Your servant my husband is dead, and you know your servant has feared

; and the creditor has come (0 take my children to himself for his servants.

4:1> Kat yovr pla 4mo 1dv vidv Tdv mpodnTdv €foa mpds EAvoare Aéyovoa
‘O 30DAbs oov 6 dvip pov dmébavev, kal oV Eyvas 3T SodAos NMv poPodp.evos
\ / \ e A o) ~ \ ’ e 7 3 ~ 9 ’
Tov kVpLov: kal 0 davioTns MABev AaBelv Tovs 8o vlovs pov €avTd els dovAous.
1 Kai mia ton huion ton prophéton eboa Elisaie
And one of the sons of the prophets yelled to Elisha,

legousa Ho doulos sou ho anér mou apethanen,
saying, Your servant, my husband died,

kai sy egnos doulos én phoboumenos ton H
and you know your servant was fearing
kai ho danistés €lthen labein tous huious mou heautg ¢is doulous.
And the money-lender came to take sons my servants to himself.
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2. wayo’mer ‘Elisha™ mah ‘e’eseh-lak hagidi li mah- =I'ki babayith
wa ‘eyn I'shiph’chath’ak bayith ki ‘im-‘asu’k shamen.

2Ki4:2 Elisha said , What shall I do you?

Tell me, what do you the house?

And , Your maidservant has nothing at the house except a jar of oil.

\ o ’ ’ . 9 ’ ’ 7 9 ’ 9 ~ ”
2> kal eimev EAwoate Tl mounow oov; dvayyeldov pou 1L €Tl cou €v T olkw.
1 8¢ etmev Odk €otv T) SoVAT cov ovbev év T olkw dTL AN’ 1) 6 adelfopar EXarov.
2 kai eipen Elisaie Ti poiéso soi? anaggeilon moi

And Elisha said, What should I do for you, announce it to me?
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ti soi en tQ 0ikQ.
What is there to you in the house?

hé de Ouk estin t¢ doul€ sou outhen en t oikQ
And » There is not to your maidservant one thing in the house,

hoti all’ @ ho aleipsomai elaion.
except olive oil I annoint with.

LYIYWSLY x4y rvHATYY YAy YA Y 4
A-®A0Yx-(4 YPq YAy

"DIPWTOP ¥R PANMTTIR 25 270RY 20D TN
LIWRRTOR OO 0902

3. wayo’mer I'ki sha'ali-'ak kelim ~hachuts =shik’'nakey kelim
‘al-tam’’iti.

2Ki4:3 Then he said, Go, ask vessels outside yourself your neighbors,
even vessels; do not let them be a few.

\ o \ 9 / ~ o’ ~ / ”
3> kal elmev mpos avTnv Aedpo altnoov cavTi) okeldm éEwbev

ﬁapd TAVTOV TOV YELTOV®OV GOV, O'Ke{n] Kevd, p.'?] 6)\L'yo'oo"[]g,

3 kai eipen Deuro aitéson sautée skeué exo
And he said , Go ask for yourself vessels outside,
ton geitonon sou, skeuée , mé€ oligoses,
your neighbors, vessels , not a few.
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4. uba’th w'sagar’t’ hadeleth ba adek u ~banayik

w'yatsaq’t’ ~hakelim ha’eleh w’ tasi’i.
2Ki4:4 And you shall go in and shut the door you and your sons,
and pour out these vessels, and you shall set aside

(S / 9 ’ \ ’ \ ~ \ \ A ¢ A
(4> KaL €L0'€>\€UO'"['| KaL (1.1TOK>\€LO'€LS TNV evpav KOQTO OOV KOL KATA TWV VLWV OOV

Kal A TOYEELs €ls TO OkeLT TadTa kal T mAMpwdev apels.

4 kai eiseleusé kai apokleiseis tén thyran sou kai ton huion sou
And you shall enter and lock the door you and your sons.
kai apocheeis eis ta skeué tauta
And you shall pour out these vessels,
kai areis.
and you shall take away.
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5. watelek 1 <’'ito watis’gor hadeleth

u baneyah hem magishim w’'hi’ meytsaqeth.
2Ki4:5 So she went him and shut the door and her sons;
they were bringing the vessels and poured.

\ ~ 9 9 ~ \ ’ 24
<§> kal amfAbev map’ adTod Kal émoimoev obTws
kal amékderoev v B0pav kat’ adTis kal kaTa TV VLBV adTHS

\ / \ / \ \ /
avTolL mpoonyylov mpos adTNV, kal adTY éméyeev,

5 kai apelthen autou kai epoiésen houtos kai apekleisen tén thyran
And she went forth him, and did thus. And she locked the door
kai ton huion autés; autoi proséggizon , kai epecheen,
and her sons, and they drew near ; and poured
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6. wa ki hakelim wato’mer ‘el=-b’nah hagishah ‘elay “od keli

wayo’'mer ‘eyn “od keli waya amod hashamen.

2Ki4:6 And , when the vessels were , she said to her son,

Bring me yet a vessel. And he said , There is not a vessel more. And the oil stopped.

e ’ 7 \ ’ \ o \ \ e\ 9 ~ 9 ’ ”
<6> €ns émANobnoav Ta okelT. kal elmev mPoOs Tovs viovs avTis 'EyyloaTe ém

’ ~ \ o Y A 9 ) ~ \ \
TPOS L€ OKEVOS® KOAL ELTTOV AVLTT) OUK éO'TLv éITL OK€ELOS*® Kau éIO'T’I] T0 ékabov.

6 heos ta skeué. kai eipen tous huious autés Eggisate eti me skeuos;
until the vessels. And she said to her sons, Bring near to me a vessel!
kai eipon Ouk estin eti skeuos; Kkai esté to elaion.

And they said to , There is not yet a vessel. And stopped the olive oil.
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7. watabo’ wataged l'ish wayo’mer I'ki mik'ri ‘eth-hashemen
w'shal’mi ‘eth-nish’yeki w’att’ b'neyki thich’yi banothar.
2Ki4:7 Then she came and told the man of . And he said, Go, sell the oil

and pay your debt, and you and your sons can live on the rest.

<7> kail MABev kal amyyellev T® avbpame Tod Beod,
\ o ~ 0 J4 \ ¥ 0 ’ \ 14
kal elmev EAvcate Aebpo kal amodov 170 €NaLov kal ATOTELTELS TOVS TOKOUS GOV,
\ \ \ e e 7’ / 9 ~ 9 7’ b 7
Kal oL Kal oL viot oov {Noecbe év 7® eémAolmy élatw.
7 kai elthen kai apéggeilen to anthropo ,
And she came and reported to the man of
kai eipen Elisaie Deuro kai apodou to elaion kai apoteiseis tous tokous sou,
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And Elisha said, Go, and sell the olive oil, and pay your interest!
kai sy kai hoi huioi sou zésesthe ¢n tg epiloipg elaig.
and you and your sons shall live of the remaining oil.
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8. wa hayom waya abor ‘Elisha” ‘el-Shunem w’sham ‘ishah g’dolah
watachazeq-bo ’ekal- wa dey “ab’ro yasur shamah [e’ehal- .

2Ki4:8 Now there a day when Elisha passed over to Shunem,
where there was a great woman, and she persuaded him (0 eat
And so , 25 often as he passed by, he turned in there (o eat

8> Kal éyévero Mpépa kai duéfm EAloare els Tovpav,
Kal €kel yuvn) peyadn kal ékpdTmnoev avTov payelv dpTov.
kal €éyéveto dd’ tkavod Tod elomopeveatal adTov éféxAivev Tod ékel dayelv.
8 Kai hémera kai diebé Elisaie e¢is Souman,
And a day and Elisha passed over Shunem,
kai ekei gyne megalé kai ekratésen auton phagein
and there was there woman a great, and she took hold of him to eat
kai hikanou tou eisporeuesthai auton
And it was fit for him to enter
exeklinen tou ekei phagein.
that he turned aside there to eat.
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9. wato’mer ‘el=‘ishah hinneh-na’ yada™ti

‘ish hu’ “ober “aleynu tamid.
2Ki4:9 She said to her husband,
Behold now, I perceive this is man of passing by us continually.

\ o e \ \ \ b 9 ~ b \ \ ¥
9> kal elmev 1 yvv) TPos Tov dvdpa adTis ‘I8ov 31 éyvev

% 1 ~ A~ e o ’ 519 ¢ A \ J4
67 dvBpwmos Tod Beod dyros ovTos damopeveTal €d’ Mas dia TavTos*

9 kai eipen hé gyné ton andra autés Idou de egnon
And said the woman to her husband, Behold indeed, I know
anthropos tou houtos diaporeuetai hémas dia pantos;
man of this is , who travels us continually.
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10. na aseh-na’ “aliath- w’nasim o sham w!shul’chan
w'kise’ u w' b'bo’o ‘cleynu yasur shamah.

2Ki4:10 Please, let us make upper chamber
and let us set him there, and a table and a chair and H
and , when he comes to us, that he can turn in there.

10> mounowpev 31 adTY VmepPov TOTOV PLkpoV kKal Bdpev adTH éxel kKALvmy
Kol 'rpé.'rreLav Kol Sf,d)pov Kol )\vxvf,av, kol éoTal év TO ei,o"rropeéeoreal, 1Tp6§ npas
KOl €éKKALVEL ékel.
10 poiesomen dé autd hypergon topon
We should indeed make for him upper room place,
kai thomen aut) ekei
and we should put for him there ,
kai trapezan kai diphron kai ,
and a table, and a chair, and .
kai en tQ eisporeuesthai héemas kai ekklinei ekei.
And in his coming to us, that he shall turn aside there.

AYW-gywar 3idoa-d4 Far AYW £33y Yrad v
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11. way’hi hayom wayabo’ shamah wayasar ‘c/-ha”aliah wayish’kab-shamah.

2Ki4:11 And a day came, and he came there,
and he turned in ‘o the upper chamber and lay there.

\ ’ e ’ \ 9 ~ 9 ~
A1> kal éyéveto Mpépa kal elofAbev éxel
\ 9 / 9 \ e ~ 9 / 9 ~
kal €E€kALvev els TO VTepdov kal éxopnin éxel.
11 kai egeneto hémera Kkai eis€lthen ekei
And came a day, and he entered there,

kai exeklinen ¢is to hypergon kai ekoiméthe ekei.
and he turned aside the upper room, and went to bed there.
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12. wayo’mer ‘el=-Gechazi na aro q’ra’ laShunamith hazo’th

wayiq’ra’-lo ! wata amod ayu.
2Ki4:12 Then he said to Gechazi his servant, Call this Shunammite.
And when he had called , she stood him.

[ \ \ ’ ~ ’ ’ \ ~ ’
(12> KOL €ELTTEV TTPOS FL€LL TO TI'(].LS(IPLOV (11’)'1'01) KCL)\€O'OV oL TNV EO.)p.,G.V LTLY TAVTTMV*
\ ’ / v ’ ~
KaL éKCL)\€0'€V (11’)'1"1]\), Kol €IO'T’T| éVO.)"ITLOV CLI’)TOU.

12 Kkai eipen Giezi to paidarion autou Kaleson moi tén Somanitin tautén;
And he said to Gehazi his servant, Call me this Shunammaite!
kai ekalesen , kai esté autou.

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 5



And he called her, and she stood him.
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13. wayo’'mer lo ‘emar-na’ hinneh charad’t’ ‘eleynu ‘eth-2a/~hacharadah

hazo’th meh la“asoth lak I’daber-lak hamelek =sar hatsaba’
wato’'mer “ami yoshabeth.

2Ki4:13 He said to him, Say now , Behold, you have been careful us
with all this care; what can I do you? you be spoken for to the king
the captain of the army? And she answered, | live of my own people.

A3> kat elmev adtd Eimov 3 mpos admiv
1800 ¢€éatmoas Mpiv maoav v ékoTaowy TadTNV: Ti €l ToLfioal oot
el €omv Adyos oou mpos Tov Bactléa 1| mpos Tov dpyovTa THs Suvapews;
1 8¢ elmev "Ev péow 100 Aaod pov &yd elpt otkd.
13 kai eipen autd Eipon dé

And he said to him, Say indeed ,

Idou exestésas hemin ten ekstasin tautén; ti poiésai soi?
Behold, you startled us with this change of state, what we do for you?

estin logos soi ton basilea ton archonta tés dynameos?
there to you a word to say to the king, the ruler of the force?

hé de eipen tou laou mou eimi 0iko.
And she said, of my people | dwell.

A4 13 (54 A=pi 43y ad xywod Yy W4ivu

YPT WL 4y

MR 73 D3N MR RR™M AP NiyD mma MR

HRT FEONY

14. wayo’mer umeh la asoth wayo’'mer Geychazi ‘abal ben ‘eyn-lah w’ishah zagen.

2Ki4:14 So he said, What then shall I be done ?
And Geychazi answered, Truly has no son and her husband is old.

14> kat eimev mpos I'iell T 8et morfjoar adTy; kai elmev I'ielr 70 maddprov adTod
Kal pada vios ovk €otiv adTi), kal 6 avip adThs mpeaBiTns.
14 kai eipen Giezi Ti poiésai ? Kkai eipen Giezi to paidarion autou

And he said to Gehazi, What be done for ? And Gehazi his servant said,

Kai mala huios ouk estin , kai ho anér autés presbytes.
That by all means a son is not to , and her husband is old.

Hx]9 ayoxy A-44P7 AL49P W4T s

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 6



D23 TRYM MPTRIPM APTRID RN
15. wayo’'mer q’ra’~lo 1 wayiqg’ra’=lo " wata amod bapathach.
2Ki4:15 He said, Call her. When he had called her, she stood in the doorway.
5> kal éxdAeoev adTNV, kal éoTn mapa T Odpav.

15 Kkai ekalesen , kai esté tén thyran.
And he called , and she stood the door.

19 XPIH x4 Aip xoy ax3a aory 4y4av s
YXUJW S ITYx-{4 WAaAl4a w4 Ayag-4 Y4xy
12 MPIT PR 1 NYD Mo TYIRD MM
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16. wayo’'mer lamo ed hazeh ka eth chayah ‘atti chobeqgeth ben
wa ‘al-‘adonai ‘ish ‘al-t’kazeb b’shiph’chatheak.

2Ki4:16 Then he said, At this appointed time, according to the time of life,
you shall embrace a son. And , No, my master, O man of ,
do not lie to your maidservant.

16> kat eimev EAwoare mpos adtiv Els 1ov kawpov todtov ds 1 dpa {doa ov
mepreldnduia vidv: T 3¢ elmev M, kpLé pov, w1y Stadsedon v SodAny cov.
16 kai eipen Elisaie ton kairon touton

And Elisha said , this time next year,
hos he hora zosa sy perieilephuia huion;

about this hour, and living, you shall be holding a son.
hé de Me, kyrie mou, mé diapseusé€ tén doulén sou.

But , No, O my master, you should not disappoint your maidservant.

33K X0y 3= 4aoyy( Y9 AlXy Aw43 4axy
oW 4 314 994-qw4
T YD M0 TR 13 TPm wRg ome

WEION DR D37
17. watahar ha'’ishah wateled ben lamo~ed hazeh
ka“eth chayah =diber ‘Elisha’.

2Ki4:17 And the woman conceived, and bore a son at that appointed time,
according to the time of life Elisha had said

\ 9 \ ¥ e \ \ e\ 9 \ \ ~
A7> kal év yaoTpl éNaPev 1) yovT) Kal éTekev LLOV €ls TOV KALPOV TODTOV
e e e ~ e 9 /7 \ 9 \
ws M Gpa [doa, ws éENaAnoev mpos avT)v EAwoate. --

17 kai en gastri elaben hé gyné kai eteken huion eis ton kairon touton

And conceived the woman the child, and bore a son at this same time
hos hé hora zosa, elalésen Elisaie. --
about the same hour living, as spoke Elisha.
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18. wayig’dal hayaled way’hi hayom wayetse’ ‘el-‘abiu ‘el-haqgots’rim.

2Ki4:18 When the child was grown, the day came
that he went out to his father to the reapers.

18> kat 18pHvn 16 TaLddpLov: kal éyévero Mvika éERABev T6 madapLov
TPOs TOV maTépa avTod mPos Tovs BepllovTas,

18 kai hédrynthé to paidarion; kai egeneto exélthen to paidarion
And matured the boy. And it came to pass, went forth the boy
pros ton patera autou tous therizontas,
to his father — to the ones harvesting.

LWES AWES Y294 F YEAT 10
Ty 44 vagw qoya-d4 Y41y
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19. wayo’'mer ‘el=‘abiu ro’shi ro’shi wayo’mer ‘el-hana ar sa’ehu ‘el-‘imo.

2Ki4:19 He said to his father, My head, my head.
And he said to the young man, Carry him to his mother.

19> kal elmev 1Tp(‘>g TOV "lT(I.TépCL aVTOD T'r‘]v Kecl)ak'r']v pov, 'r'r‘]v Kecl)ak'r']v pov-
KOl €LTrev T® 110.L80Lp|',q) ”Apov aVTOV 1Tp6s 'r'r‘]v Wr]*répa avTOD.
19 kai eipen pros ton patera autou Tén kephalen mou, tén kephalen mou;

And he said to his father, My head, my head.

kai eipen tp paidarig Aron auton pros tén métera autou.
And he said to the servant, Carry him to his mother.

Y44 YA4R Y vAEWAT 2
XYy WAq3ana-ao 3iyq9-Jo gway
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daleiall=pint- it e e !
20. wayisa’ehu way’bi’ehu ‘cl-‘imo
wayesheb al-bir'keyah “ad-hatsaharayim wayamoth.

2Ki4:20 And he had taken him and brought him to his mother,
he sat on her lap until noon, and then died.

20> kat ﬁpev aOTOV TPOS TTV PMTEPA AVTOD,
kal ékoLpnin ém 7@V yovdTev adTis éws peompPplas kal dmébavev.
20 kai éren auton pros tén métera autou,

And he carried him in to his mother,

kai ekoiméthé ¢pi ton gonaton autés heds mesembrias kai apethanen.
and he laid him down to rest her knees until midday, and he died.

Xy racs 1Fxy Wial4a wi-4 xey-Jo yagywxy [Joxy
RXM TY3 Tom D’ﬁ"?iﬁﬂ UoR Nan-oy WIDWM Svmxo
21. wata “al watash’kibehu </~ ‘ish watis’gor ba ado watetse’.
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2Ki4:21 And she went up and laid him of the man of ,
and shut the door him and went out.

\ / 9 \ \ ’ 9 \
21> kal dvnveykev adTOV kal ékolpLoev adTOV

5\ \ ’ A~ 2 ’ ~ ~ A\ s ~ \ e
€L TMNV K)\LV'T’IV TOL Cl.VBp(D"lTOU TOL 6601) KaL Cl."lT€K>\€LO'€V KOQT OaUTOUL KAl eE'q)\eev.

21 kai anénegken auton kai ekoimisen auton tou anthropou

And she bore him, and rested him of the man of ,
kai apekleisen autou kai exélthen.

and locked him, and went forth.

Y4031y an4s 1 &Y AUdW p4xy awar 44 £9Pxy 22
AIYWEY YAACHR WA4-40 Anyq4y xrsx43 xpdy
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22. watiq’ra’ ‘el-‘ishah wato’mer shil’chah na’ li ‘echad =han’ arim
w'achath ha’athonoth w’arutsah =‘ish w'ashubah.

2Ki4:22 Then she called to her husband and said, Please send me one of the servants
and one of the donkeys, that I may run o the man of and return.

22> kal éxadeoev TOV dvdpa adTs kal elev AmooTetdov 81 pou €v TdV madaplomv

\ 4 ~ 2 \ ~ ~ 4 ~ ~ \ /
Kal plav Tdv dvav, kal Spapodpar éws Tod avlpammov Tod beod kal émoTpédw.

22 kai ekalesen ton andra autés kai eipen Aposteilon dé moi ton paidarion

And she called her husband, and said, Send indeed for me of the servants,
kai mian ton onon, kai dramoumai tou anthropou

and one of the donkeys, and I shall run the man of ,

kai epistrepso.
and I shall return.

wap-47 Wwraa vid4 Axy(a Ax4d oyaW qw4hay s
Yyl YExy xaw £dy
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22. wayo’'mer madu’a ‘atti holak'ti ‘elayu

hayom lo’~ w'lo’ Shabbat wato’mer shalom.
2Ki4:23 He said, Why shall you go to him today?
It is neither (new ) nor Shabbat. And she said, It shall be well.

5 7 e \ / \ 9\ ’ .
(23) KaL €LTTEV TL OoTL OV 1'ropev'n TPOS AVTOV O"T“LGPOV,

o0 veopmuia 00d¢ gdBPaTov. 1 3¢ eimev Elpfvy.

23 kai eipen Ti Sy poreué auton sémeron?

And he said, Why is it you should go to him today?
ou oude sabbaton. hé de eipen Eirené.

It is not nor a Sabbath. And she said, Peace.

137 A90Y-C4 W4xy Jrx4a WIHxy 2
Y AxqY4y4 2y IYAL A arox-dy Yy
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24. watachabosh ha’athon wato’mer ‘el-na”arah n’hag

walek ‘al-ta”atsar-li lir'kob ki ‘im-‘amar’ti lak.

2Ki4:24 And she saddled a donkey and said to her servant, Lead on and go;

do not hold back riding me unless I speak to you.

24> kal éméoakev T dvov kal elmev mpods TO maddpLov adTis Avye mopevov,

\ 4 ~ ~ [7 \ 9
R €mloyms poL Tod émPhvar, 8T éav elmw cou-

24 kai epesaxen tén onon Kai eipen to paidarion autes Age poreuou,

And she saddled the donkey, and said her servant, You lead, and go!
meé epischés moi tou epibénai, eipo soi;

Do not wait for me to mount. I said to you,

yaya A4 yAad4a wa 44 £yxy YOy s
a1y axs Waadea-wa 4 xy44y agay

TR XAYYYWA AYa v90) ATHA(4 Y43y
ORI TTTON DMTONT wARTOR NIDM PMmMD

TR TN nﬂn’bggg-w'ﬂx DIRTD M
:r?:r DMAWT 7T Y ﬂr_r_jﬂa_-bz_;a RN M

25. watelek watabo’ ‘cl=‘ish ~har haKar’'mel wa kir'oth ‘ish-
neged wayo’mer ‘el=-Geychazi na aro hinneh haShunamith halaz.

2Ki4:25 So she went and came to the man of Mount Karmel.
And , when the man of saw afar,
he said to Geychazi his servant, Behold, this is the Shunammite.

~ \ /4 9 /4 \ \ [ ~ ~
25> 8ebpo kal mopevom kal éevon mpos Tov dvBpwmov Tod Beod
9 \ \ 7 \ 7 3 o }J ’ LA
els 70 6pos 70 KappnAwov. kail éyévero ws eldev EAvoare épyopévny avry,

kol elmev mpos [ielt 10 maddprov adtod "I8od 31 1) Lopavitis ékelvy:

25 deuro kai poreusé kai eleusé ton anthropon
Go, then you shall process and shall come to the man of
to oros to Karmélion. kai hos eiden Elisaie erchomenén ,
mount Carmel. And when Elisha saw coming,
kai eipen Giezi to paidarion autou Idou dé& hé Somanitis ekeiné;

that he said Gehazi, to his servant, Behold, that Shunammite.

Y yrdwa acd-qy47 ax4q9®d 4)rrq Axo s
Wrdw y4xy adid yrdwa ywa4d yrdwa
77 DIoWT MR MNNTPD N1TPIT Rv D

Doy XM 1295 oidwn D oiouin
26. “atah ruts-na’ liq’ra’thah we - hashalom lak hashalom
‘ishek hashalom layaled wato’mer shalom.

2Ki4:26 Please run now to meet and , Is it well you?
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Is it well your husband? Is it well with the child? And she answered, It is well.

26> vdv dpdye els amavtny adThs kal épels Kl elpfvn oou;
s 9 7 A~ 9 ’ « 2 % 7 A~ /7 e QN 7 s 7
€L elpmvm T® AvdplL cov; el elpmvm T® Tadapiw; T de evmev Eipmvm.
26 nyn drame eis apantén kai eiréné soi?
Now run to meet ! and , \© peace to you?
eiréné (0 andri sou? ¢i eiréné to paidario? heé de eipen Eiréne.
peace to your husband? peace to the boy? And she said, Peace.

Y199 PIHXY 9334 YAad4a w44 4Ixv
3794 Y3Ad4a waA4 P4y 3743l AP WAy
Al a3 447 APy yrlea Arary AlAy AwWyY vy

199173 P IO DTORT whRTOR XamI™
FPTMRTT BTONT WOR RN MRTID MR Ui
0 T KDY 23R 2D M MOTIR MY

27. watabo’ ‘= =‘ish ~hahar watachazeq 'rag’layu
wayigash Geychazi 'had’phah wayo’mer ‘ish har’'peh-|
=naph’shah marah-oh wa he™’lim mimeni w’lo’ higid Ii.
2Ki4:27 When she came to the man of the hill, she caught hold o1 his feet.
And Geychazi came near to push her away; but the man of said, Let alone,
her soul is troubled ; and has hidden it me and has not told me.

27> kal H\Bev mpos EAioare els 10 Spos kal émeddfeTo 1oV moddV adTod.
kal fyyroev [iell dmboacdar adriy, kol elmev EAvoare Adbes admiv, 61 1) Puy)
avTs KATOOLVOS avTH, Kal K{)pl,os &ﬂéKpUL'JeV am’ épod KAl oVK &v'r']'y'yetkév jLou.
27 kai éelthen Elisaie eis to oros kai epelabeto ton podon autou.

And she came Elisha in the mountain, and she seized his feet.
kai éggisen Giezi aposasthai , kai eipen Elisaie Aphes ,

And Gehazi approached to thrust away, and Elisha said, Let alone!

hé psyché autes katodynos , kai apekruuen emou
her soul pains , and concealed it me,

kai ouk anéggeilen moi.

and announced it not to me.

LYad X4y 49 AxX{EWR 994Xy 2
Axg adwx £ AxyL 443
IR DNR 73 ORDRYT NI

DON WD XD PR RO
28. wato’mer hasha’al’ti ben ‘adoni halo’ ‘amar’ti lo’ thash’leh ‘othi.
2Ki4:28 And she said, Did I ask a son my master? Did I not say, Do not deceive me?
28> 1} 8¢ etmev My frmodpumv viov mapa Tod kuplov pov;
ok etma OV mAavioes pet’ éuod;

28 heé de eipen étésameén huion tou kyriou mou?
And she said, I ask a son my master?
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ouk eipa Ou planéseis emou?

Did I not say, Do not mislead me?

YOt yars aAxgowy PPy yayxy 41 =Pl 4
TIIOX £ WAL YYIIL-AYY YIY43X 44 WA 4 4ryx-iy
403 Y70 Axpowy xywy

21 TR CPIWER TR TR AT D N3
YN KD TN TP037770) w030 NO UK R¥NTD

W MRTOY mIvEn mhin

29. wayo'mer |'Geychazi chagor math’neyak w'qach mish’ an’ti b’'yad’ak walek
=thim’tsa’ ‘ish lo’ th’bar’kenu w'ki-y’barek’ak ‘ish lo’ tha anenu
w'sam’at mish’ an’ti “al- hana“ar.

2Ki4:29 Then he said to Geychazi, Gird up your loins and take my staff in your hand,
and go; | you meet any man, do not salute him, and " anyone salutes you,
do not answer him; and lay my staff on the lad’s

29> kat eimev Ehwoare 7 Iiely Zdoar v dadiv cov

\ \ \ ’ bl ~ 4 \ ~ 74 9\ 4 ”
kal Aafe Ty BakTiplav pov év T1) YeLpl ocov kal dedpo- GTL €av evpTs dvdpa,

9 9 ’ 5 7 (WY 9 ’ s 7 9 ) / S A
OVK €U>\0’Y'T]0'€LS avVTOV, KAl €eav €U>\O’Y'T]0"n g€ avTp, OVK G"lTOKpLe‘T]O"n avTw"*

\ / \ 4 \ 4 ~ 4
kal émbnoes T BakTnplav pov ém mpdowmov Tod mardaplov.

29 kai eipen Elisaie tg Giezi Zosai ten osphyn sou

And Elisha said to Gehazi, Tie up your loin,

kai labe ten baktérian mou en t€ cheiri sou kai deuro;

and take my staff in your hand and go!

hoti heurés andra, ouk eulogeseis auton,
And if you should find a man in the way, you shall not bless him;
kai eulogésé se aner, ouk apokrithés¢ auto;
and if should bless a man, you shall not answer him;
kai epithéseis ten baktérian mou tou paidariou.
and you shall place my staff of the boy.
YIToL-YE YWIImAUT ATAT AU 1903 ¥4 Y4XT w0
AL9H4 YA yPAY
JAIYNTON FWDITM 7N AT O NS
IS T2 0pY)
30. wato’mer ‘em hana ar chay- w'chey-naph’sh’ak ‘im-‘e’ez’beak
wayagam wayelek .
2Ki4:30 And the mother of the lad said, As lives and as your soul live,

I shall not leave you. And he arose and followed

30> kat etmev 7 pHrmp Tod Tadaplov Z4) kdpros kat [ 1 Puxm oov,

) ’ A\ o2 9 / s 7 5 A
€L €'YK(1T(1>\€U.IJO.) 0€* KOaL AVeoTT)] E)\LO'CLL€ KaL €1TOp€Ue'T’| OTILO® AVTT)S.

30 kai eipen hé meétér tou paidariou Z¢ kai z¢ hé psyche sou,

And said the mother of the boy, As lives, and as lives your soul,
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egkataleipso se; kai anesté Elisaie kai eporeuthé
I leave you behind, no. And Elisha rose up, and went

0§38 AYJ-do xyowya-x4 Yyway ¥3iyjl 430 TUY 31
TXE4PL IwAY IWP JA4y (v Ja4y
140y3 na-fa 44 P4 v(-anay

vad ’3.@"73_-7 DIYwRTTNN DM DU’J.@‘? D3V MRS
MRTPS UM 2wp R D T
W PP 8D KD 57T

31. w'Gechazi “abar hem wayasem ‘eth-hamish’ eneth «/=p’ney hana ar
w’eyn gol w’eyn qasheb wayashab lig’ra’tho wayaged-lo le’mor lo’ heqits hana ar,

2Ki4:31 And Gechazi passed on them and laid the staff on the lad’s face,
but there was no sound nor response. So he returned ‘o meet him and told him,
saying, The lad has not awakened.

31> kat I'iele uABev épmpoobev adThs kal émébnkev v BakTmplav
ém mpdbowmov Tod mardaplov, kal ok Mv dbwvi) kat ovk M dkpdaats:
kal éméaTpedev els dmavTny adTod kal AmyyeLhev adTd) Aéywv
Otk Myépbn 10 Tadaprov.
31 kai Giezi dielthen autés kai epethéken téen baktéerian

And Gehazi went of them, and he placed the staff

prosopon tou paidariou, kai ouk én phoné
the face of the boy; and no sound,

kai ouk ¢n akroasis; Kkai epestrepsen cis apantén autou

and no hearing. And he returned to meet him,
kai apeggeilen autg legon Ouk égerthe to paidarion.

and he reported to him, saying, was not arisen the boy.

:pxeY-Jo 9ywy x¥ 4043 AYAr 3Ax 93 ow 4 £y
ANER=SY 23wn Mn TYIT 3T D0 YEhDR NaMab
32. wayabo’ ‘Elisha” habay’thah w’hinneh hana ar meth mush’kab “al- .
2Ki4:32 And Elisha came the house, behold the lad was dead and laid

32> kat elofiAfev EAioaie els Tov oilkov,

\ \ \ 4 \ 7 b \ \ 7 9 ~
kal LoV 10 maLddprov TeBvmkos kekoLpLopévov Em TTV KALVTV adTOD.
32 kai eiselthen Elisaie eis ton oikon,

And Elisha entered the house,

kai idou to paidarion tethnékos kekoimismenon
and behold, the boy having died was resting

AT -4 (v yAayw a0g xfa3 91Fr 4937
=08 OPEnm oMy Tya NI oM XNaMS
33. wayabo’ wayis’gor hadeleth hem wayith’palel ‘el- .

2Ki4:33 So he went in and shut the door them and prayed
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<33> KG.‘L eior'ﬁkeev E)\LO'CLL€ €LS T(‘)V O”l:KOV KCL‘L (’I.Tl'éK>\€l,O'€V T'T‘]V 61’)p0.v

KaTo TOV dVo €avTdV kal mpoonvEaTO TPOS KLPLOV®

33 kai eiselthen Elisaie ¢is ton oikon kai apekleisen tén thyran heauton
And Elisha entered the house, and locked the door of them.
kai proséuxato ;

And he prayed

vayaoy yvaj-Jo yij wway afag-Jo gyway Joivyum
1433 WS YHAT 30 313y w7y vAJYY rRyao-(o
PPY TRTOY MR a7 729075y 33um Syn o

7297 T3 onm MY MM B@2hy 1B 1Y Sy

]

34. waya al wayish’kab «/~hayeled wayasem =piuw
w'kapayu al-kapo wayig’har «ayu wayacham b’sar hayaled.

2Ki4:34 And he went up and lay on the child, and put
and and his hands on his hands, and he stretched himself 11 him;
and the flesh of the child became warm.

\ 9 /7 \ 9 / 9 \ \ /’ \ ¥ \ 14 9 ~
34 kai &véPm kal éxorpndn émi To Taddprov kal éBmkev TO oTéHRA AOTOD
9 \ \ /7 9 ~ \ \ 9 \ 9 ~ 9 \ \ 9 \ 9 ~
€ml T0 oTOPA aVToD Kal Tovs 0pBaApovs adTod émt Tovs 0dpbadpovs avTod
Kal Tas X€lpas adTod €ml Tas Xelpas avTod kal duékapev eém’ avTov,
\ / e \ ~ ’
kal diebeppavin 1 oap€ Tod mardaplov.

34 kai anebé kai ekoiméthé epi to paidarion

And he ascended, and bedded down the boy,
kai ethéken
and put ’
kai
and ’
kai tas cheiras autou tas cheiras autou
and his hands his hands.
kai diekampsen auton, kai diethermanthé hé sarx tou paidariou.
And he bent him, and warmed the flesh of the boy.

Yo 43137 oAy YA XMLy AYA XM xIIF YAT IWAY s
iPAYA0-XE 043 UPJAY YAYO) ogw-ao qoy3 q{yTay
1oV MM Dym mT NoN) 70 008 N33 PN awnnS

TPPYTRN TDIT PPN DORYD YagTTIY Wil nim

35. wayashab wayelek babayith ‘achath henah w’achath henah
wa wayig’har «ayu way'zorer hana ar =sheba” p’"amim
wayiph’qgach hana ar ‘eth- .

2Ki4:35 And he returned and walked in the house once here and once there, and
and stretched himself ¢ him; and the lad sneezed seven times and the lad opened
\ )4 \ 9 4 9 ~ 9 ’ ” \ ¥
35> kai éméoTpefev kal émopeVbmn év 71 oikia évbev kal évbev
kal avéPm kal ovvékapev ém 16 maLddpLov €ms €mTakLs,
\ R4 \ /7 \ 9 \ 9 ~
kal fvoEev 10 mawdapLov Tovs 0dpbadpovs adTod.
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35 kai epestrepsen kai eporeuthé en té oikia enthen kai enthen

And he returned, and went the house this side and that side,
kai kai synekampsen to paidarion heptakis,
and , and bent downwards the boy seven times.

kai enoixen to paidarion
And opened the boy

X4xT3 xAYywasI4 £9P Y437 ATHLCE 499
I3 4w Y4y Y4 4rIxy a49PAy

NNTT NMATTOR RIP MR TTITON XOPND
32 XD R8P RN XIIM TROPT

36. wayiq'ra’ ‘el-Geychazi wayo’'mer q'ra’ ‘el-haShunamith hazo’th
wayiq’'ra’eah watabo’ ‘clayu wayo’mer s'’i b'nek.

2Ki4:36 He called to Geychazi and said, Call this Shunammite. So he called her.
And when she came in (0 him, he said, Take up your son.

36> kal ¢keBoémoev EAvoare mpos Iielr kat eimev Kédleoov Ty Zopavitw tabrmy:

kal ékdAeoev, kal elofiAbev mpos adTov. kal eimev EAwoaie Aafie Tov vidv cov.

36 kai exeboesen Elisaie Giezi kai eipen Kaleson ten Somanitin tautén;
And Elisha yelled out loud Gehazi, and said, Call this Shunammite!
kai ekalesen, kai eis€lthen auton. kai eipen Elisaie Labe ton huion sou.

And he called her, and she entered o him. And Elisha said, Receive your son!

Anq4 THXWxy YA 9470 (JXT 49x7 37
Xy 3 ImXE Wy
TEOR MOEM 121770y OBm Xamis

D IREM MIITOR XM
37. watabo’ watipol «/-rag’layu watish’tachu ‘ar’tsah watisa’ ‘eth-b’'nah watetse’.

2Ki4:37 And she went in and fell < his feet and bowed herself to the ground,
and she took up her son and went out.

\ 9 ~ e \ \ % 9 \ \ 14 9 ~
37> kai elofABev 1) yov1) kal émecev em Tovs TOdas adTOD
\ / b \ \ ~ \ ¥ \ e\ 9 ~ \ 9 ~
Kal TpogekvvMoey Eml TNV yfv kal éAafev Tov viov adTs kal €EfAbev.
37 kai eiselthen hé gyné kai epesen tous podas autou kai prosekynésen tén gén
And entered the woman, and fell 2t his feet, and did obeisance the ground,

kai elaben ton huion autes kai exelthen.
and took her son, and went forth.

Y4993 Y9 r449 Foqar al1dNA IW owa 4
Adrana 934 xJw 7900 Y4y vy YA awa

WA 41973 Y30 A=y (way

078397 M337 POND YT M2300 3¢ mtownG
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38. we'’Elisha” shab haGil’'galah w’hara ab ba’arets
ub’ney han’bi’im yosh’bim I'phanayu wayo’mer I'na”aro sh’photh hasir hag’dolah
ubashel nazid lib’'ney han’bi’im.
2Ki4:38 When Elisha returned to Gilgal, there was a famine in the land.

As the sons of the prophets were sitting before him, he said to his servant,
Put on the large pot and boil stew for the sons of the prophets.

38 Kat EAioare é'rréo"rpetljev eis 'adyada, Kol O )\Lpés €v 1 Y1,
Kal oL viol TdV mpodMTdV ékabnvTo évarmov adTod.
kat elrev EAioace T® ﬂaLSapiap avTOD ’E'rrf,o"r'qcrov TOV )\éB'q'ra
ToV péyav kal €fe Eiepa Tols viols TOV TpohMTHOV.
38 Kai Elisaie epestrepsen cis Galgala, kai ho limos en te ge,
And Elisha returned to Gilgal. And the famine was in the land.
kai hoi huioi ton prophéton ekathénto enopion autou.
And the sons of the prophets sat down before him.
kai eipen Elisaie tg paidarig autou Epistéson ton leb&ta ton megan
And Elisha said to his servant, Stand by the kettle great,
kai hepse hepsema tois huiois ton prophéton.
and boil stew for the sons of the prophets!

x44 Pl aawa-{4 ap4 4riva

va19 4% aaw xoR) wyyY eflay 3Aw 471 4nyay
ipoai 4(-ay aaxTyn AF(4 UJAT 4977

NN vPSH TIEDTOR TR REMLS

33 85n IR npe Awpn P MY 193 REA
YT XD TIIT TOTOR MDY NON

39. wayetse’ ‘echad ‘el-hasadeh I'laget ‘oroth wayim’tsa’ gephen sadeh
way'laget paqu oth sadeh big’do
wayabo’ way’phalach ‘el=sir hanazid ki-lo’ yada“u.

2Ki4:39 And one went out the field to gather herbs, and found a vine in the field,
and gathered his lap of wild gourds, and came
and sliced them into the pot of stew, they did not know.

39> kat EfADev els TOV dypov cuAAEEaL apLmd kal edpev dpumelov év T dypd
kal ovvéleEev am’ adThs ToAOTMY dyplav mAfipes TO LpdTLoV adTOD
\ 9 4 2 \ 4 ~ ¢ 4 %% 9 b4
kal évéBalev els Tov AéfmTta ToO €fépaTos, OTL 0VK Eyvwoav.
39 kai exelthen cis ton agron syllexai arioth
And he went forth the field to collect together herbs.

kai heuren ampelon ¢ t§ agro
And he found a vine in the field,

kai synelexen tolypén agrian to himation autou
and he collected together gourd a wild to his cloak,
kai enebalen eis ton lebéta tou hepsematos, ouk egnosan.

and put it into the kettle of the stew — but they did not know.
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40. wayits’qu [o’anashim [e'ekol way’hi k’ak’lam mchanazid w’hemah tsa aqu

wayo’m’ru maweth basir ‘ish w'lo’ 'ekol.

2Ki4:40 So they poured it out the men (0 eat. And it came to pass,

as they were eating ol the stew, they cried out and said, O man of ,
there is death in the pot. And not eat.

40> kat évéyel Tols Avdplowy dayelv, kal éyéverto év Td éoblelv adTods
9 A~ e / \ 9 N ’ \ 0 ’ 9 ~ /4
ék Tod &fmpaTos kal Ldov avefonoav kal etmov OdvaTos év T® AEPnT,
dvbpwme 100 Beod* kal ovk NBVvavTo dayeiv.
40 kai enechei tois andrasin phagein, kai egeneto en tg esthiein autous
And he poured out to the men to eat. And it came to pass in their eating
tou hepsématos kai idou aneboésan kai eipon

the stew, that lo ! they yelled out and said,
Thanatos en tg lebéti, anthrope ; kai ouk phagein.
Death is in the kettle, O man of . And not to eat.

yol P W4y AFAC4 YIVAY HIPTTHPY Y4 4
43-F9 09 494 313 44 vy 4av
DV? PZ MR RITON RUN MR IR TmRDIND

D :TPPI YT T3T 1 XDY 19DN™

41. wayo’mer uq’chu- wayash’lek ‘cel-hasir wayo’mer tsaq o am
w'yo’kelu w'lo’ dabar ra” basir.

2Ki4:41 But he said, Then bring . He threw it the pot and said,

Pour it out the people that they may eat. Then no evil thing in the pot.

41> kal elmev AdBete dAevpov kal épBilete els Tov AéBmTa
\ o \ A ’ ” ~ ~ 9 ’
kal elmev EAwoaie mpos I'uelt 70 mardaprov "Eyyxer 7@ Aad kai éobiétwoav:
kal ok €yevnimn éTu ékel prjpa movmpov év Td AéRmTL. --
41 kai eipen Labete kai embalete cis ton lebéta;
And he said, You take , and put it in the kettle!
kai eipen Elisaie Giezi to paidarion Egchei tg 1ag
And they put. And Elisha said to Gehazi his servant, Pour out to the people,

kai esthietosan; kai ouk eti ekei hréma ponéron ¢n tg lebéti. --
and let them eat! And not thing a bad still in the kettle.

W97y wud WAAl4R w4l 4917 AWdW 09y 49 WA 4y

AL 32 BV LR VE 52 IR VIA - IAA VA B A RV ETAL A Ut
0OID3 oD OOTONT UARS XaM MY Svan 83 whR)an
H52R™M Qvh I mR™ W5pEa Spnpy oyl onb-oby

42. w'ish ba’ m'Ba”al shalishah wayabe’ I’ish lechem bikurim
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“es'rim=lechem s’ orim w’kar’'mel b’tsig’lono wayo’mer ten la am w'yo’kelu.

2Ki4:42 And a man came Baal-shalishah, and brought the man of
bread of the first fruits, twenty loaves of barley and fresh ears of grain in his sack.
And he said, Give them to the people that they may eat.

42> kat dvnp duiiAbev éx BaBoapioa kal fveykev mpods Tov dvbpwmov
70D Beod mpwToyevMpaTOV €lkoot dpTous kpLbivous kal maldfas,
kal etmev AdTe T® Aad kal éobiéTwoav.

42 kai anér dielthen ¢l Baithsarisa kai énegken ton anthropon
And a man came of Baal-shalisha, and he brought to the man of

protogenématon eikosi artous krithinous kai palathas,
first produce of twenty bread loaves of barley, and dried clusters of figs.

kai eipen Dote t lag kai esthietosan.
And he said, Give them to the people, and let them eat!
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43. wayo’mer m’shar’tho mah ‘eten zeh ‘ish

wayo’mer ten la am w'yo’kelu 2i koh ‘amar ‘akol w'hother.
2Ki4:43 His attendant said, What, shall I set this men?
But he said, Give them to the people that they may eat, thus ,

They shall eat and shall leave over.
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43 kai eipen ho leitourgos autou Ti do touto andron?
And said his minister, What, should I give men this?
kai eipen Dos tg lag kai esthietosan, tade

And he said, Give to the people, and let them eat! thus ,

Phagontai kai kataleipsousin.
They shall eat, and shall leave over.
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44. wayiten hem wayo’k’lu wayothiru hid’bar .

2Ki4:44 So he set it them, and they ate and left of it,
the word of

\ \ 7 \ \ e A 7’
44> kail épayov kal kaTEALTTOV KATA TO PTLA KUPLOV.

44 kai ephagon kai katelipon to hréma .
And they ate, and left behind according to the saying of
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